Acts 13:5



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine plural aorist deponent middle participle from the verb GINOMAI, which means “to be in or at a place, be in, be there to designate one’s present or future place of residence Mt 26:6; Mk 9:33; Acts 7:38; 13:5; 2 Tim 1:17; Rev 1:9.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice with the subjects, Barnabas and Saul, producing the action.


The participle is temporal and indicates action prior to the action of the main verb.  It is translated “after they were in.”

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular proper noun SALAMIS, which means “in Salamis.”

“And after they were in Salamis,”

 is the third person plural imperfect active indicative from the verb KATAGGELLW, which means “to proclaim, announce” (BDAG, p. 515).


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes the beginning of a continuing past action.  It is translated “they began to proclaim.”


The active voice indicates that Barnabas and Saul produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS plus the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “the word of God” and referring to the message of the gospel that Jesus is the Christ, the Son of the Living God, and that He came to the world and lived as a human being in order to bear our sins and be judged as a substitute for us that we might have eternal life by believing in Him.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun SUNAGWGĒ, which means “in the synagogues.”  With this we have the possessive genitive from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “of the Jews.”
“they began to proclaim the word of God in the synagogues of the Jews.”

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the third person plural imperfect active indicative from the verb ECHW, meaning “to have: they had.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuing past action without reference to its completion or result.


The active voice indicates that Barnabas and Saul produced the action of having.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the adverbial or adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the double accusative of person and thing from the masculine singular proper noun IWANNĒS, meaning “John” (and referring to John Mark) and the noun HUPĒRETĒS, which means “one who functions as a helper, frequently in a subordinate capacity, helper, assistant (for example: a physician’s assistant; an adjutant; the priest’s helpers; John (Mark) of Paul and Barnabas Acts 13:5; of the attendants of a board or court, of the Sanhedrin Mt 5:25; 26:58; Mk 14:54, 65; Jn 7:32, 45f; 18:3, 12, 22; 19:6; Acts 5:22, 26; Jn 18:18; a synagogue attendant Lk 4:20; a king’s retinue Jn 18:36; the apostles as assistants of Christ Acts 26:16; 1 Cor 4:1.”
  The double accusative is frequently connected in English by the word “as.”

“Now they also had John as a helper.”

Acts 13:5 corrected translation
“And after they were in Salamis, they began to proclaim the word of God in the synagogues of the Jews.  Now they also had John as a helper.”
Explanation:
1.  “And after they were in Salamis,”

a.  The missionaries landed at the eastern port of the island, the city of Salamis.  The phrase “after they were in Salamis” suggests that the missionary work did not begin until Barnabas and Saul had established a place to live, gotten food, and done all the things necessary to support themselves for several weeks.  How do we know this?  In order to proclaim the word of God in the synagogues (note the plural), it would have taken several Sabbaths for this to take place.  There was a large population of Jews on the island, and there were many synagogues and it would take several weeks to get to all of them.  Thus the missionaries would have to rent a place to live for a month or more.


b.  Salamis is “a city on the eastern coast of the island of Cyprus.  It was the most important city on Cyprus in ancient days, even under Roman rule, when Paphos was made the administrative center for the island (200 B.C.).  It was apparently a center of Hellenic influence on the island, and several of its Greek kings led revolts against the Persians.”
  “The town possessed a good harbor and was the chief city of Cyprus through the Roman period, even though Paphos, on the west coast, was the capital of Cyprus.”

[image: image1.png]



2.  “they began to proclaim the word of God in the synagogues of the Jews.”

a.  After establishing a place to live from which they could operate, Barnabas and Saul began going from synagogue to synagogue on the days of worship and requesting permission to speak to the assembly of Jews.  “The days of public service were the Sabbath, Monday, and Thursday.”
  “A number of elders arranged the details of the [Jewish worship] service and all other aspects of life at the synagogue; the senior elder, or chief ruler (Lk 8:41), took charge of the service.  He could invite a preacher, and it is clear that Paul [and Barnabas] received invitations this way (Acts 13:5; 14:1).”


b.  Barnabas and Saul were fulfilling the principle “To the Jew first, but also to the Gentile,” Rom 1:16; 2:10.


c.  The ‘word of God’ which was proclaimed was the message that Jesus of Nazareth was the Messiah of Israel.  That He had come as a true man to live a sinless life among men, and then be judged on a cross for the sins of the world, in order that anyone who believes this may have eternal life.  The gospel message of salvation through faith alone in Christ was the message of God proclaimed to these Jews, just as it had been proclaimed for fifteen or more years in Jerusalem.


d.  What is the function and purpose of the missionary?  To proclaim the message of the gospel—that eternal salvation is being offered by God to anyone who will put their faith, trust, and confidence in the person and work of Jesus as the Christ, the Son of God.

3.  “Now they also had John as a helper.”

a.  As a side note, Luke adds the fact that John-Mark, the cousin of Barnabas was with Barnabas and Saul as a helper, an aide-de-camp, an adjutant, an assistant.


b.  John Mark was responsible for things like cleaning up their apartment, buying food, making the meals, taking out the trash, wash clothes, etc.  All the things that are necessary for living, but take time away from the study and teaching of the word of God.  Barnabas and Saul did not need to be doing these things.  They needed to be speaking to Jews in the synagogues, in the streets, and in their homes.  John Mark had to maintain their living quarters while they were doing all they could to get the message of the gospel out to others.


c.  John Mark was expected to use his spiritual gift of helps, while Barnabas and Saul were using their spiritual communication gifts.


d.  Could John Mark go along at times to the synagogues and assist in presenting the gospel message?  Yes, but that was not the primary reason he was brought along on the trip.  He was there to use his gift of helps to provide all the background support necessary to make the mission trip successful.
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